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　　格奥尔格·毕希纳仍然是十九世纪最令人不安

的，因此也是最现实的德国经典作家。他提出的社会

和美学问题视野宽广，一直延伸到我们的时代。即使

从最迥然不同的视角来看，这部作品也被看做并评价

为非常多层次、非常深入人心的作品：人们把它的作

者视为社会革命家、雅各宾党人、头脑清醒和热情洋

溢之间具有鲜明反差的人物。有人强调了他的虚无

主义和悲观主义，就像突出他的诗作、文章和书简中

宗教的、形而上学的维度那样。

这个版本中所有的文本都根据作者手稿和第一

次出版的文本进行了新的编辑。对于文本的顺序和

评论，参考了最近几十年的研究成果。因此，在准确

性和完整性上，它是迄今尚未有过的版本。



译者前言

他把一首未完成的歌沉入坟墓，

他把诗中最美的诗行一起带去。

———格奥尔格·赫尔威格①

这部《毕希纳全集》是１９８６年中文版《毕希纳文集》的修订、再

版和补充，包括已经出版的全部文学作品和毕希纳现存的全部书

信。

傅惟慈教授译的《丹东之死》，这次我也对照原文进行了校订。

在根据汉泽尔（Ｈａｎｓｅｒ）出版社１９８１年版本校订的基础上，又根

据德国古典作家出版社（ＤｅｕｔｓｃｈｅｒＫｌａｓｓｉｋｅｒＶｅｒｌａｇ）１９９２／１９９９
年袖珍版做了校订。这个版本的出版，是毕希纳专家亨利·波施

曼（ＨｅｎｒｉＰｏｓｃｈｍａｎｎ）与罗莎玛丽·波施曼（ＲｏｓｅｍａｒｉｅＰｏｓ

ｃｈｍａｎｎ）合作完成的（第一卷：诗作，出版于１９９２年，９８２页；第二

卷：文章书简和文献，出版于１９９９年，１２２８页）。这个版本是在德

国毕希纳研究的基础上编纂而成的。《法兰克福汇报》曾撰文介绍

过这个版本，认为：“在准确性和完整性上，它是迄今尚未有过的版

本。”
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① 格奥尔格·赫尔威格（ＧｅｏｒｇＨｅｒｗｅｇｈ，１８１７—１８７５），德国十九世纪三月革
命时期的社会主义革命诗人。德国最重要的无产阶级诗人之一。
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毕希纳的作品在中国出版已经二十多年了。这期间，毕希纳

在中国也产生了一定的影响。由于第一版印数（仅２２００册）很少，

所以不断有读者打电话询问出版社哪里能买到这本书。为此，人

民文学出版社决定再版并改名为《毕希纳全集》。

毕希纳生平

格奥尔格·毕希纳（ＧｅｏｒｇＢüｃｈｎｅｒ）诞生于１８１３年１０月１７

日。父亲是奥匈帝国时期黑森公国一个外科医生，曾在荷兰和法

国的军队中服过役，１８１２年回到达姆施塔特附近的高德劳村与黑

森公国枢密顾问劳于斯的女儿结了婚。格奥尔格诞生后不久，父

亲晋升为宫廷医疗顾问，全家迁往公国首府达姆施塔特。

格奥尔格幼年天资聪慧，受到良好的家庭教育，很早就阅读了

不少名著。１８２５年进入一家文理中学，１８３１年毕业。父亲希望儿

子继承祖业，送他去当时著名的法国斯特拉斯堡大学学医。他先

在斯特拉斯堡攻读医学和自然科学，两年后，转到吉森大学攻读历

史和哲学。

１８３０年代，是欧洲各国风起云涌的时代。法国七月革命的胜

利，鼓舞了各国要求“自由、平等、博爱”的人们，具有革命民主主义

思想的知识分子和大学生们尤其感到欢欣鼓舞。虽然，七月革命

的胜利果实落到了大资产阶级手中，但是革命的余波未息，毕希纳

在斯特拉斯堡受到了革命思想的熏陶并初步形成了自己的世界

观。

１８３４年，毕希纳在吉森大学学习时，结识了已经开始进行秘
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密活动的布茨巴赫中学校长弗·卢·魏狄希①博士。在这里，毕

希纳深入社会底层，亲眼看到了黑森地区农民的悲惨生活。对被

压迫者的同情和对统治者的憎恨，促使他与魏狄希等人组成了秘

密的革命团体人权协会。七月，毕希纳起草了第一份传单，即《黑

森快报》（把和平给茅屋！把战争给宫殿！）。他号召农民拿起武

器，推翻封建贵族统治。他认识到穷人和富人之间的矛盾是不可

调和的，农民只有起来斗争，才能解决“胃”的问题，也就是吃饭

的问题。

可是，正当他们携带印好的传单准备去散发时，内部出了叛

徒。人权协会成员一个个被捕入狱，这场革命遂被扼杀在摇篮

里。

为了筹款营救战友，毕希纳在被监视的情况下，以令人难以置

信的速度完成历史剧《丹东之死》的创作。后来，当法庭再次传讯

他的时候，他便连夜逃往斯特拉斯堡。

在流亡期间，他把未能付诸实践的社会革命思想，用文学作品

的形式表现了出来。

１８３６年１０月１８日，他从斯特拉斯堡正式移居苏黎世；１１
月５日，在苏黎世大学进行了试讲，获得大学授课资格并立刻被

聘为讲师，准备讲授“从笛卡尔到斯宾诺莎的哲学史”和“比较解

剖学”。

１８３７年２月２日，毕希纳突然得了伤寒，高烧不止，２月１９
日，在痛苦中与世长辞。两天后，毕希纳的遗体由他的未婚妻和他

的几个生前好友安葬在苏黎世湖畔采尔特山苏黎世公墓。

二十三年零四个月的一生就这样像彗星一般在德国的天空上

３

① 魏狄希（Ｆ．Ｌ．Ｗｅｉｄｉｇ，１７９１—１８３５），布茨巴赫中学校长，牧师。１８３７年２月２３
日在狱中自杀。



一闪而过，但是他发出的光却穿越了时空，至今仍闪耀着夺目的光

芒。

毕希纳作品简介

毕希纳的不幸早逝使无数后人扼腕叹息，恨“世有良才天不

永”！

他的成就鼓舞和鞭策着一代代后来人。

短暂的人生也可以创造出惊人的奇迹。

毕希纳是德国诗人的楷模，也是世界青年学习的榜样。

毕希纳是德国十九世纪杰出的革命民主主义者，富于独创性

的现实主义作家和戏剧家。他是在大学学习期间从事革命活动失

败后开始文学创作的。从１８３５年到１８３７年，在仅仅两年多的时

间里，毕希纳一边从事自然科学研究，一边进行文学创作，两个方

面同时取得了丰硕的成果。他在流亡中继续了大学学业，并于

１８３６年９月３日以论文《论!鱼①的神经系统》获得哲学博士学

位。

他的文学作品虽然不多，但却以极高的质量在德国文学史上

赢得了一个不可动摇的地位。他的文学作品总共只有四部：一部

历史剧《丹东之死》，一部讽刺喜剧《雷昂采与蕾娜》，一部命运悲剧

《沃伊采克》和一部中篇小说《棱茨》。

除了上述四部文学作品外，革命传单《黑森快报》（把和平给茅

屋！把战争给宫殿！）也可以称之为浸透政治色彩的第一个文学作

品。它不但是一份重要的历史文献，也是他准备从事政治活动的

政治纲领，对后来的德国传单文学产生了巨大影响。

４

① !鱼（Ｂａｒｂｅｎ），鲤科的一种。德国莱茵河流域一种常见的鱼。



文学艺术贵在创新，毕希纳的作品恰恰体现了这条真理，所以

才能成为德国文学的经典之作。

《丹东之死》这部历史剧，在德国文学史上第一次征服了法国

资产阶级大革命这样一个重大的历史题材，第一次表现了人民群

众在推动历史前进中的伟大作用并对那场革命进行了深刻的反

思。应当说，这部作品比德国伟大戏剧家歌德和席勒的历史剧更

前进了一步。尤其令人震惊的是，这部作品是他在革命行动失败

之后，躲在顶楼里用五个星期的时间写成的。

《雷昂采与蕾娜》运用浪漫主义的艺术手法，嘲讽了德国封建

割据时期统治阶级的腐朽及其生活的空虚和无聊，赞颂了普通人

的机智和聪明。

《沃伊采克》是一部社会命运悲剧片断（未竟之作）。它取材于

１８２１年发生在莱比锡的一起刑事案件。在这出戏剧中，主角是一

个处于社会最底层、因被逼得走投无路而向社会奋起抗争的小人

物。在这里，毕希纳塑造了德国戏剧中第一个无产者艺术形象。

中篇小说《棱茨》截取了德国“狂飙突进”运动时期的诗人

Ｊ．Ｒ．棱茨的生活片断，刻画了这位激进的、内心痛苦的诗人形象。

毕希纳细致入微地描绘了自然景物和患精神分裂症诗人的心理，

情景交融，十分感人。因为在艺术上非常成功，这个唯一的小说也

被推崇为德国中篇小说的经典作品之一。

“稀有的奇才”与德国最重要的文学奖

我的导师、诗人冯至教授曾经赞叹道：“毕希纳是一位稀有的

奇才！”

一百七十多年来，这位不到二十四岁的作家在德国文学史上

产生了并继续产生着影响。

５
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１８４１年，被海涅称之为“铁云雀”的诗人赫尔威格曾经在一首

诗中写道：毕希纳“本应成为我们的指路明星”，却不幸过早地陨落

了。但是，他的作品“像一块宝石，里面闪耀着永恒的光芒”！

马克思主义文学评论家卢卡契在纪念毕希纳逝世一百周年时

发表的《被法西斯主义者歪曲了的和真实的格奥尔格·毕希纳》一

文中指出：“在伟大的现实主义中，他是莎士比亚和歌德的后继

者。”

除了《黑森快报》之外，毕希纳的这四部文学作品，在他生前发

表的只有《丹东之死》一部，其余作品都是在作者逝世几年、十几年

后才发表的。在十九世纪后半期，毕希纳几乎一直默默无闻。直

到诗人诞辰一百周年之际，德国表现主义文学运动蓬勃兴起时，毕

希纳的作品才被搬上舞台，因此他被奉为德国表现主义的先驱。

从那以后，毕希纳声名大振，崇拜者和研究者与日俱增。音乐家阿

尔班·贝尔格①将《沃伊采克》改编成歌剧《沃采克》，二十年代曾

到苏联各地巡回演出，获得巨大成功，进一步扩大了毕希纳在全世

界的影响。

１９２３年，毕希纳的故乡黑森州设立了“格奥尔格·毕希纳奖

金”，以嘉奖该州对文学艺术卓有贡献的人。１９３３年至１９４４年因

德国法西斯上台并发动战争而中断了评奖。１９４５年恢复评奖。

１９４９年，在歌德诞辰二百周年之际，德国在法兰克福／美因河畔宣

布成立“德国语言文学科学院”，院址定在毕希纳的故乡达姆施塔

特市。

德国语言文学科学院认为：“在毕希纳身上，国家看到的不是

已经完结了的古典主义者的成绩，而是一个诗人的榜样，他的作品

６

① 贝尔格（ＡｌａｂａｎＢｅｒｇ，１８８５—１９３５），奥地利作曲家，《沃采克》（１９１７—１９２１）
是他创作的第一部歌剧，为自由的无调性作品。



匆匆地走在每一个时代、也包括我们的时代前面。”

从１９５１年起，“毕希纳奖金”改为纯文学奖金，每年由德国语

言文学科学院授予国内外对德语文学卓有贡献的作家。因此，“毕

希纳奖金”成了德意志联邦共和国最高、最令人渴慕的文学奖以及

德语作家获得诺贝尔文学奖的阶梯。

１９６７年的毕希纳奖金获得者、联邦德国作家海因里希·伯尔

说：

“毕希纳在我们的文学史上以一种非常罕见的深沉热情感染

着每一个人，他的作品引人入胜，选材十分准确，富有人情味，他对

把握的每一件事物，都采取唯物主义的态度。”

１９７２年的毕希纳奖金获得者、英籍德语作家艾利亚斯·卡奈

蒂说：

“我不是毕希纳文学研究的专家，……如果我确实可以为自己

说点什么请求原谅的话，那么我可以指出一个事实，这就是没有一

个诗人像他那样改变了我的生活。”

１９８０年的毕希纳奖金获得者，前民主德国女作家克里斯塔·

沃尔夫说：

“今天，文学必须研究和平问题，而重读毕希纳的作品就意味

着更敏锐地观察自己的现状。”

也是毕希纳奖金获得者的诺贝尔文学奖获得者君特·格拉

斯，１９８３年１１月２２日曾经在我的笔记本上题写了一句话：“毕希

纳在中国可能会写出什么呢①？”

７

① １９８３年１０月我作为世界文学编辑部编辑第一次赴德国考察。１１月２２日，在
西柏林我和孙君华一起陪同诗人邹狄帆去德国艺术科学院拜访当时的院长

君特·格拉斯。谈话之后，我请他签名留念。当他听说我在中国社科院研究
生院写过关于毕希纳美学思想的论文时，沉吟了片刻，然后就在我的笔记本
上写下了这句话：“Ｗａｓｈ骮ｔｔｅｗｏｈｌＢüｃｈｎｅｒｉｎＣｈｉｎａｇｅｓｃｈｒｉｅｂｅｎ？”



这个问题很值得中国的诗人们咀嚼一番。

１９９２年的毕希纳全集波施曼版本封里介绍说：

“格奥尔格·毕希纳仍然是十九世纪最令人不安的、因此也是

最现实的德国经典作家。他提出的社会和美学问题视野宽广，一

直延伸到我们的时代。即使从最迥然不同的视角来看，这部作品

也被看做并评价为非常多层次、非常深入人心的作品：人们把它的

作者视为社会革命家、雅各宾党人、头脑清醒和热情洋溢之间具有

鲜明反差的人物。有人强调了他的虚无主义和悲观主义，就像突

出他的诗作、文章和书简中宗教的、形而上学的维度那样。”

要了解现当代德语文学，只要看一看毕希纳奖金获得者的名

单就可一目了然。如此年轻的诗人以如此之少的作品赢得如此崇

高的荣誉，这本身难道不就是一个激动人心的范例吗？

选题始末

１９７２年中德建交后，德意志联邦共和国驻华大使馆在北京国

际俱乐部举行电影招待会，放映阿尔班·贝尔格的歌剧《沃采克》。

当时，我正在前德意志民主共和国驻华大使馆当翻译，偶然有幸看

到了这出歌剧。这是我与毕希纳的第一次接触。这部社会悲剧深

深地感动了我。正是这出歌剧给我留下的难忘印象，促使我若干

年后在中国社会科学院研究生院攻读德国文学、准备写毕业论文

时选定了毕希纳这位年轻作家。

１９８０年，我把选择毕希纳作为论文题目的想法告诉了导师冯

至，得到他的赞许。他说：“毕希纳是一位稀有的奇才，他的作品虽

然很少，但要写好论文也不容易。”１９８１年，傅惟慈教授在“文革”

前翻译的《丹东之死》由人民文学出版社出版，这对我又是一个鼓

舞。

８



研究生毕业后，我被留在外文所《世界文学》编辑部。有一天，

我见到人民文学出版社副总编辑、刚恢复工作不久的著名诗人绿

原先生。我告诉他，我想把毕希纳的全部作品结集翻译出版，能否

作为出版社的选题。他当场同意并给我以热情的鼓励。于是我就

用全部业余时间，把除了《丹东之死》以外的其他作品包括书信

（选）译出。１９８６年由人民文学出版社出版，这就是那本《毕希纳

文集》。

值此毕希纳逝世一百七十周年之际，人民文学出版社决定再

版这部书并修订改名为《毕希纳全集》，我非常赞成。

从２００６年１０月１日起到现在，我花了整整八个月的时间校

订了毕希纳的全部作品并增补了１０００余条注释。

李士勋

２００７年５月３０日　于柏林

９
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黑 森 快 报①

第一号

达姆施塔特，１８３４年７月

１

① 这篇旗帜鲜明的战斗檄文是毕希纳作为政治批评家、鼓动家和作家的第一个
公之于众的作品，是记录和反映十九世纪三十年代德国革命活动最重要的历
史文献。吉森的人权协会成立于１８３４年３月中旬。为此毕希纳曾于复活节
期间以探亲为名秘密前往斯特拉斯堡。起草这个纲领性的文件从７月初开
始酝酿，基本原则讨论确定之后，由毕希纳执笔，当月３１日付印。流传下来
的《黑森快报》有两个文本，一个是１８３４年７月文本（奥芬巴赫），一个是１８３４
年１１月文本（马尔堡）。在第二个文本里，魏狄希（１７９１—１８３７）删去了本来
由他撰写的前言，后面的段落略有增删。为防止反动当局查抄，均未注明作
者、印刷人和印刷地点。由于叛徒康拉德·库尔告密，米尼格罗德于１８３４年

８月１日晚上返回吉森途中首先被捕，当时他身上正带着“不少于１３９份”传
单。随后，人权协会的其他成员相继被捕。毕希纳闻讯后，立即连夜往来奔
波、通知会友转移，一边隐蔽一边设法营救战友。当他回到大学宿舍时，发现
自己的房间已经被查抄。毕希纳不但没有被吓倒，反而控告大学当局无理查
抄他的房间，向法院提出诉讼。这个以攻为守的诉讼案直到１８３５年３月９日
流亡为止，不了了之。不久法院发出了对毕希纳的通缉令。这份传单流传下
来的很少。手稿连同奥古斯特·贝克尔的誊清稿都在印刷所被查抄之前销
毁。１９２４年，毕希纳的亲人发现了《黑森快报》的第一个文本（有残缺）和其他
手稿，均被



２



①

３

① （接上页）送到魏玛歌德席勒档案馆珍藏。第二次世界大战前夕，有人发现了
第二个文本，１９４４年空袭时被烧毁，幸好事前已拍照，使这个文本得以保存。

１９７３年，Ｔ．Ｍ．马耶尔和 Ｈ．Ｊ．卢克赫勒在当年的警察局和法院的档案中成功
地找到了这两个完整的文本，一齐重新发表并附有缩小影印件，为后人认识
和研究毕希纳提供了可靠的依据。据当时参与者和叛徒的供词，Ｆ．Ｌ．魏狄希
参与了这份传单的修改。这份革命传单命名为《黑森快报》是魏狄希建议的，
前言是他撰写的，他们希望类似的《巴伐利亚快报》、《巴登快报》等也能相继
出现，形成一个大的革命气候。定为第一号，也是计划中将会出第二号、第三
号……写明发表的地址达姆施塔特，是因为黑森大公国政府所在地在这里，
所以，他们向宫廷宣战的用意非常明确。１８３４年１１月重印时，本想定为第二
号，但因内部意见不一致而放弃；再版时删去了前言，对文字稍作改动。波施
曼注释对这份传单的来源、接受和影响作了详细的说明，简述如下：１．１８３１年
发表的官方的材料《黑森大公国关于统计的、地形学的和历史的说明》；２．《圣
经》或者全部旧约和新约，马丁·路德译本１８３１年哈勒版，毕希纳中学时期
的宗教课和周围的牧师圈子；３．奥古斯特·布朗基（ＬｏｕｉｓＡｎｇｕｓｔｅＢｌａｎｑｕｉ）

１８３２年１月１２日在巴黎监狱的演说《巴黎人民之友社的诉讼·严肃和力量
的榜样》；４．迄今尚未受到重视的《德意志支持自由新闻祖国联合会》（简称“新
闻联合会”）１８３２年连续发表的政治鼓动性传单《我们的幸福》（ＵｎｓｅｒＧｌüｃｋ），
作者弗里德里希·徐勒尔（ＦｒｉｅｄｒｉｃｈＳｃｈüｌｅｒ，１７９１—１８７３）和菲利普·雅克
布·西本法弗尔（ＰｈｉｌｉｐｐＪａｋｏｂＳｉｅｂｅｎｐｆｅｉｆｆｅｒ，１７８９—１８４５）及《新闻联合会》
的创始人兼《德意志舞台》杂志的出版人Ｊ．Ｇ．Ａ．威尔特（ＪｏｈａｎｎＧｅｏｒｇＡｕｇｕｓｔ
Ｗｉｒｔｈ，１７８９—１８４８）。他们的传单中已经使用统计数字，揭露德国封建王国
公侯们的奢侈和对人民的剥削，其中有这样的语言：“一百个计时工，如果他
们能找到工作的话，一整年的劳动所得，仅够宫廷一天的消耗。”５．费希特
（Ｆｉｃｈｔｅ）《致德意志民族的演说》（ＲｅｄｅａｎｄｉｅｄｅｕｔｓｃｈｅＮａｔｉｏｎ）；６．文学上受
到让·保尔（ＪｅａｎＰａｕｌ）的小说《金星或者４５个炎热的邮件日》（Ｈｅｓｐｅｒｕｓｏ
ｄｅｒ４５Ｊｕｎｄｅｓｐｏｓｔｔａｇｅ）的影响。接受与影响：奥古斯特·贝克尔（Ａｕｇｕｓｔ
Ｂｅｃｋｅｒ）１８４３年回忆说，在他“当时所看到的许多德国的政治传单中，从来没
有一份像《黑森快报》那样深入人心”。毕希纳这里运用的方法很快进入德国
三月革命前运动新阶段的辩论之中。贝克尔在瑞士与工人共产主义的代表
威廉·魏特灵（ＷｉｌｈｅｌｍＷｅｉｔｌｉｎｇ）过从甚密，他们都把这份传单作为榜样。另
外，黑森政府把这份传单称之为“最危险的和最应该惩罚的”，因而采取了严
厉的镇压手段；传单很快也流传到巴伐利亚、巴登符腾堡和其他德意志公国，
巴伐利亚当局把这份传单的作者比作马拉和傅立叶，卢森堡政府也立即下令
禁止，可以看出这份传单具有的爆炸性威力。



前　　言

本快报应向黑森国民报道真理，但是谁说出真理，谁就会被绞

死，更有甚者，连阅读真理的人，也要遭到宣过假誓的法官们的惩

罚。因此凡是接触到本快报者，均应注意下列几点：

一、他们除了在家里之外，必须妥善保管，以防被警察发现；

二、他们只许将本快报告诉忠实的朋友；

三、对那些不能像相信自己那样信得过的人，只能把它秘密

地藏起来；

四、尽管如此，假如本快报在一个人那里被发现了，那么他不

得不承认已经读过，然后应该说他正打算把它送到县衙门里去；

五、凡是没有读过本快报的人，即使别人在他那里发现了，他

当然也没有责任。

把和平给茅屋！把战争给宫殿！①

１８３４年，看起来《圣经》好像受到了谎言的惩罚似的；看起来

好像上帝在第五天创造了农民和手工工人，而在第六天创造了诸

侯和上等人②似的，好像主对这后一种人说过：你们去统治这地上

爬行的一切生灵吧，好像农民和市民都属于爬虫似的。上等人的

生活是一个漫长的礼拜天，他们住在美丽的楼房里，他们穿着经过

装饰的衣服，他们长着肥胖的面庞，讲着自己的特殊的语言；可是，

人民躺在他们面前就像地里的粪土。农民扶着犁耕田，但上等人

４



却跟在犁和农民后面并在犁旁驱赶着农民和耕牛，他们拿走了粮

食而把一片庄稼茬子留给农民。农民的生活是一个漫长的劳动

日；陌生人当着他的面侵吞了他土地上的一切③ ①②③，农民的躯

体是一个茧子，农民的汗水是上等人桌子上的盐。

在黑森大公国④有７１８，３７３个居民，他们每年向国家缴纳

６，３６３，３６４古尔登⑤的税⑥，作为：

１．直接税 ２，１２８，１３１古尔登……………………………

２．间接税 ２，４７８，２６４古尔登……………………………

３．土地税 １，５７７，３９４古尔登……………………………

５

①

②

③
④

⑤
⑥

德文原文：ＦｒｉｅｄｅｄｅｎＨüｔｔｅｎ！ＫｒｉｅｇｄｅｎＰａｌ骮ｓｔｅｎ！这本是从前法国革命军
队 士 兵 们 的 一 句 战 斗 口 号 （法 文：ｇｕｅｒｒｅａｕｘ ｃｈａｔｅａｕｘ，ｐａｉｘ ａｕｘ
ｃｈａｕｍｉèｒｅｓ！），毕希纳在这里把顺序颠倒了一下。这句口号可以直接追溯到
法国雅各宾党人作家尼克莱·尚福尔（ＮｉｃｏｌａｓｄｅＣｈａｍｆｏｒｔ，１７４１—１７９４），他
曾撰文用这个口号号召“穷人向富人宣战”。１８３４年４月，在巴黎人权协会领
导下的巴黎和里昂工人起义仍然使用这个口号。毕希纳的革命思想来自法
国，可以说，他是在１８３０年“七月革命”的直接影响下开始革命活动的。斯特
拉斯堡是法国革命和德国文化的交叉口。毕希纳１８３１年来到斯特拉斯堡大
学，在“七月革命”的余波氛围中度过两年大学生活，接触了具有先进思想的
雅各宾主义信徒和圣西门主义者的乌托邦社会主义思想。他参加了革命团
体欧伊根尼亚（Ｅｕｇｅｎｉａ）并做出不少贡献。反对封建的德国社会，建立一个人
民享有人权的平等社会的信念，这个时期在毕希纳的思想上基本形成。
“上等人”（Ｖｏｒｎｅｈｍｅｎ）这个词汇是魏狄希改的，本来毕希纳使用的是“富人”
（Ｒｅｉｃｈｅｎ）这个词汇。它们的含义有差别，在毕希纳看来，上等人只限于贵族，
而富人除了他们之外也包括那些不靠自己的劳动而占有私有财产的人（如商
人、早期的工业企业主、银行家和投机者）。这个观点与德国诗人路德维希·
别尔纳（ＬｕｄｗｉｇＢｒｎｅｒ）的观点一致。
典出《旧约·以塞亚书》１．７：“你们面前的庄田被异民吞并。”
黑森大公国称号始于１８０６年，通过继承和战争分裂的原黑森－达姆施塔特
伯爵领地部分，加上拿破仑占领后因为加入了“莱茵同盟”（Ｒｈｅｉｎｂｕｎｄ）而扩
大的疆土（莱茵河左岸莱茵黑森）。１８１５年由于战线的改变，黑森大公国站到
了战胜国普鲁士、奥地利和俄国一边。
古尔登（Ｇｕｌｄｅｎ），德国金币的名称。
税收规定繁多：直接税分为十二种，间接税分为十八种，罚款种类多不胜数。



４．君王公用费 ４６，９３８古尔登……………………………

５．罚款 ９８，５１１古尔登……………………………………

６．其他来源 ６４，１９８古尔登………………………………

合计 ６，３６３，４３６古尔登　　…………………………………

这些钱就是从人民身上搜刮来的血淋淋的什一税。７００，０００
人为此流汗，呻吟，挨饿。这笔钱是以国家①的名义压榨来的，压

榨者援引政府的指示，政府声称为了维持国内秩序，这是必须的。

那么国家这个强大的东西究竟是什么呢？如果有一定数量的人居

住在一块土地上，那里有现成的制度或法律②，每一个人都以这些

制度或法律为准绳，那就是说，他们组成了一个国家。这就是说，

国家乃所有人；在这个国家里维持秩序的人就是法律；通过他们，

所有人的福利都得到保障，而这些法律应该从所有人的［意志］③

里产生出来。———你们看看，他们把这个大公国弄成了什么样子；

６

①

②

③

根据Ｇ．贝克尔（ＧｅｏｒｇＢｅｃｋｅｌ）１８３０年发表的文章《论骚动不安的历史》（Ｚｕｒ
ＧｅｓｃｈｉｃｈｔｅｄｅｒＵｎｒｕｈｅｎ），“国家就像强制的机构，其联合会像绳索，……它的
官员，尤其是当他们不讲人道的时候，就像极端暴力的工具。”
毕希纳在斯特拉斯堡学习的时候就已经有了这种认识。别尔纳１８３１年也写
道：“富人们自己制定法律……可怜的计时工人，可怜的国家。”（巴黎书简，

１８３１年１２月１日）
波施曼注释：这里应该是 ＷｉｌｌｅｎＡｌｌｅｒ（所有人的意志），但以前的版本里都写
成 ＷｏｈｌＡｌｌｅｒ（所有人的福利），这个错误从后边章节可以证明。这个错误其
实是很容易解释的，因为前一句话里已经有一个 Ｗｏｈｌ（福利），这里的印刷错
误肯定是排字工人因为修改和补充后的手稿不够清楚，而思想上又有某种惯
性造成的。可是１１月的文本里也出现同样的错误。这个地方如果不是

ＷｉｌｌｅｎＡｌｌｅｒ（所有人的意志），这整句话就不合乎逻辑了。波施曼说，毕希纳
协会专家Ｔ．Ｍ马耶尔（Ｔ．Ｍ．Ｍａｙｅｒ）虽然也发现了这个问题，但奇怪的是，他
却没有正确地解释这个问题，而是试图把责任推给魏狄希。
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